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ΛΑΤΙΝΙΚΑΘΕΩΡΗΤΙΚΗΣ
ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ
ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ: 
ΕΛENH ΤΣAMIΛH
ΝAYΣIKA ΤΣAOYΣH
OΛΓA ΒΛAXOY
ΣTAMATIA ΚAΛAMΠOYKA

ªÂıÔ‰ÔÏÔÁ›· 

1. ¢È·ÁÚ·Ê‹ ÙÔ˘ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘ (·Ó Ë ÚfiÙ·ÛË Â›Ó·È ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·).
2. ÃÚfiÓÔ˜ ÙË˜ ÌÂÙÔ¯‹˜: ÂÈÏ¤ÁÂÙ·È ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ ÙÔ˘ Ú‹Ì·ÙÔ˜.
3. °¤ÓÔ˜, ·ÚÈıÌfi˜ ÌÂÙÔ¯‹˜: ÂÈÏ¤ÁÂÙ·È ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ ÙË˜ ÌÂÙÔ¯‹˜. °È· Ó· ÂÓÙÔÈÛÙÂ› ÙÔ ˘ÔÎÂ›ÌÂ-

ÓÔ ÙË˜ ÌÂÙÔ¯‹˜ ÌÂÙ·ÊÚ¿˙Ô˘ÌÂ ÂÎ Ó¤Ô˘ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ ÙË˜ ÌÂÙÔ¯‹˜ Ô˘ ı· Û¯ËÌ·Ù›ÛÔ˘ÌÂ: ÂÓÂÚÁË-
ÙÈÎ¿ ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÌÂÙÔ¯‹ ÂÓÂÛÙÒÙ·/Ì¤ÏÏÔÓÙ·, ·ıËÙÈÎ¿ ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÌÂÙÔ¯‹ ·Ú·ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Î·È ÂÓÂÚÁËÙÈÎ¿
·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÌÂÙÔ¯¤˜ ·Ú·ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ·ÔıÂÙÈÎÒÓ/ËÌÈ·ÔıÂÙÈÎÒÓ ÚËÌ¿ÙˆÓ.

4. ¶ÙÒÛË ÌÂÙÔ¯‹˜: ·) ·Ó ÙÔ ̆ ÔÎÂ›ÌÂÓÔ ÙË˜ ÌÂÙÔ¯‹˜ Ù·˘Ù›˙ÂÙ·È ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ˘ Ú‹Ì·ÙÔ˜, ÙfiÙÂ Ë ÌÂÙÔ¯‹ Ù›ıÂÙ·È ÛÂ
ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ (Û˘ÓËÌÌ¤ÓË ÛÙÔ ̆ ÔÎÂ›ÌÂÓÔ), ‚) ·Ó ÙÔ ̆ ÔÎÂ›ÌÂÓÔ ÙË˜ ÌÂÙÔ¯‹˜ Ù·˘Ù›˙ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÙÔ˘
Ú‹Ì·ÙÔ˜, ÙfiÙÂ Ë ÌÂÙÔ¯‹ Ù›ıÂÙ·È ÛÙËÓ ÙÒÛË ÙÔ˘ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ {·ÈÙÈ·ÙÈÎ‹ ‹ ‰ÔÙÈÎ‹} (Û˘ÓËÌÌ¤ÓË ÛÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›-
ÌÂÓÔ), Á) ·Ó ÙÔ ̆ ÔÎÂ›ÌÂÓÔ ÙË˜ ÌÂÙÔ¯‹˜ ‰Â Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ˘˜ Î‡ÚÈÔ˘˜ fiÚÔ˘˜ ÙË˜ ÚfiÙ·ÛË˜, ÙfiÙÂ Ù›ıÂÙ·È ÛÂ
ÙÒÛË ·Ê·ÈÚÂÙÈÎ‹ (·Ê·ÈÚÂÙÈÎ‹ ·fiÏ˘ÙË).

5. ∏ ÌÂÙÔ¯‹ Ù›ıÂÙ·È ÛÙËÓ ›‰È· ÙÒÛË ÌÂ ÙÔ ˘ÔÎÂ›ÌÂÓfi ÙË˜.
6. ·) ÔÈ ‚Ô˘ÏËÙÈÎ¤˜, ÂÓ‰ÔÈ·ÛÙÈÎ¤˜ ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜, ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ quominus, quin ÌÂÙ·ÙÚ¤ÔÓÙ·È ÛÂ ÙÂÏÈÎfi ··Ú¤Ì-

Ê·ÙÔ, ‚) ÔÈ ÙÂÏÈÎ¤˜, Û˘ÌÂÚ·ÛÌ·ÙÈÎ¤˜ ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜ ÌÂÙ·ÙÚ¤ÔÓÙ·È ÛÂ ··Ú¤ÌÊ·ÙÔ ÙÔ˘ ÛÎÔÔ‡.

¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· 

(21) Nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est.
ªÂÙÔ¯‹ ·Ú·ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ:aurum, ·Ê·ÈÚÂÙÈÎ‹ ·fiÏ˘ÙË ÌÂÙÔ¯‹

Nam Pisaurum dicitur illic auro pensato.

(24) Paucis post diebus cum Ennius Nasicam a ianua quaereret,
exclamavit Nasica se domi non esse.
ªÂÙÔ¯‹ ÂÓÂÛÙÒÙ·, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: Ennius, ·Ê·ÈÚÂÙÈÎ‹ ·fiÏ˘ÙË ÌÂÙÔ¯‹ 

Pausis post diebus exclamavit Nasica se domi non esse Ennio
eum a ianua quaerente.

(24) Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse.
ªÂÙÔ¯‹ ÂÓÂÛÙÒÙ·, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: ego, ÌÂÙÔ¯‹ Û˘ÓËÌÌ¤ÓË ÛÙÔ ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ

Ego te quaerens, ancillae tuae credidi te domi non esse.

(27) Quae dura et acerba nascuntur, (ea) post fiunt mitia et iucunda.
ªÂÙÔ¯‹ ÂÓÂÛÙÒÙ·, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: (ea), ÌÂÙÔ¯‹ Û˘ÓËÌÌ¤ÓË ÛÙÔ ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ 

Dura et acerba nascentia (ea) post fiunt mitia et iucunda.

(29) Quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat.
ªÂÙÔ¯‹ ÂÓÂÛÙÒÙ·, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: avis, ·Ê·ÈÚÂÙÈÎ‹ ·fiÏ˘ÙË ÌÂÙÔ¯‹

Ave (avi) non respondente sutor dicere solebat.

(31) Is cum aliquando castris abiret, edixit ...
ªÂÙÔ¯‹ ÂÓÂÛÙÒÙ·, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: is, ÌÂÙÔ¯‹ Û˘ÓËÌÌ¤ÓË ÛÙÔ ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ 

Is aliquando castris abiens edixit ...

(34) Quod (= id) ut praedones animadverterunt, abiectis armis
ianuae appropinquaeverunt.
ªÂÙÔ¯‹ ·Ú·ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: quod (=id), ·Ê·ÈÚÂÙÈÎ‹ ·fiÏ˘ÙË ÌÂÙÔ¯‹

Quo (=eo) animadverso a praedonibus abiectis armis ianuae appropinquaverunt.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΤΑΣΗΣ ΜΕ ΡΗΜΑΤΙΚΟ ΤΥΠΟ

“Carpe diem quam
minimum credula
postero: ·fiÏ·˘ÛÂ ÙË
Ì¤Ú· ÌÂ fiÛÔ ÌÔÚÂ›˜
ÏÈÁfiÙÂÚË ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË
ÛÙË Ì¤Ú· Ô˘ ı·
‰È·‰Â¯ÙÂ› ÙÔ Û‹ÌÂÚ·. 

√Ú¿ÙÈÔ˜
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ΒIOΓPAΦIEΣ

ΒΙΡΓΙΛΙΟΣ 
(70-19 Π.Χ)

Ένας από τους σηµαντικότερους Ρω-
µαίους ποιητές. Το πλήρες όνοµά του ή-
ταν Μάρο Πούµπλιους Βιργίλιους. Έζησε
στα πολυτάραχα χρόνια της κατάλυσης της
Ρωµαϊκής δηµοκρατίας, γι αυτό και κατέ-
φυγε στα ...βουνά. 

Η ηρεµία της ποιµενικής και γεωργι-
κής ζωής του ενέπνευσε δυο σηµαντικά
έργα. Τα «Βουκολικά» και τα «Γεωργι-
κά», µέσα από τα οποία προσπάθησε µε
τη σειρά του να εµπνεύσει τους Ρωµαίους
την παλιά πετυχηµένη κλίση τους στην κτη-
νοτροφία και τη γεωργία. 

Το έπος, όµως, µε το οποίο άφησε ε-
ποχή ήταν η «Αινειάδα». Πρόκειται για τα
εθνικό έπος των Λατίνων, το οποίο ο Βιρ-
γίλιος βάσισε πάνω στις περιπέτειες του
Οδυσσέα, όπως αυτές τις καταγράφει ο
Όµηρος στην «Ιλιάδα» και την «Οδύσ-
σεια». Εξάλλου ο Αινείας παρουσιάζεται
ακριβώς σαν ένας ήρωας της άλωσης της
Τροίας, που µαζί µε τους συντρόφους
του περιπλανάται εν µέσω κινδύνων µέ-
χρι να επιστρέψει στην πατρίδα του. Το έρ-
γο του Βιργίλιου δίνει µια εξιδανικευµέ-
νη εικόνα της ιταλικής αρχαιότητας και α-
ποτελεί πρότυπο για τη ρητορική και επική
ποίηση του κλασικισµού.

(34) Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari iussit.

ªÂÙÔ¯‹ ·Ú·ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: haec, ·Ê·ÈÚÂÙÈÎ‹ ·fiÏ˘ÙË ¯ÚÔÓÈÎ‹ ÌÂÙÔ¯‹

His Scipioni relatis a domesticis, is fores reserari iussit.

(37) Equidem non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam pertinerent.

ªÂÙÔ¯‹ ÂÓÂÛÙÒÙ·, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: omnia, ÌÂÙÔ¯‹ Û˘ÓËÌÌ¤ÓË ÛÙÔ ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ

Equidem non destiti omnia et sentire et dicere et facere pertinentia ad concordiam.

(38) Nam mortua est Caecilia, quam Metellus multum amavit.

ªÂÙÔ¯‹ ·Ú·ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: Caecilia, ÌÂÙÔ¯‹ Û˘ÓËÌÌ¤ÓË ÛÙÔ ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ

Nam mortua est Caecilia amata multum a Metello.

(40) Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret, is dixit Sullae.

ªÂÙÔ¯‹ ÂÓÂÛÙÒÙ·, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: Sulla, ÌÂÙÔ¯‹ Û˘ÓËÌÌ¤ÓË ÛÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ

Quin etiam is dixit Sullae minitanti ei instanti.

(41) Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris… 

ªÂÙÔ¯‹ ÂÓÂÛÙÒÙ·, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: tu, ÌÂÙÔ¯‹ Û˘ÓËÌÌ¤ÓË ÛÙÔ ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ

Tu autem quasi cum matre Evandri nunc loquens… 

(43) Ergo nisi (te) peperissem, Roma non oppugnaretur.

ªÂÙÔ¯‹ ·Ú·ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: tu, ·Ê·ÈÚÂÙÈÎ‹ ·fiÏ˘ÙË ÌÂÙÔ¯‹

Ergo te non parto a me Roma non oppugnaretur.

(49)Brutus…venit, quod tonsoris praeripuisset officium.

ªÂÙÔ¯‹ ·Ú·ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ: officium, ·Ê·ÈÚÂÙÈÎ‹ ·fiÏ˘ÙË ÌÂÙÔ¯‹

Brutus…venit tonsoris officio praerepto.

(37) Sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent…

™˘ÌÂÚ·ÛÌ·ÙÈÎ‹ ÚfiÙ·ÛË – ··Ú¤ÌÊ·ÙÔ ÙÔ˘ ÛÎÔÔ‡

Sed tantus furor omnes invaserat pugnare cupere…

(47) …Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret.

¶ÚfiÙ·ÛË ÙÔ˘ quominus -  ÙÂÏÈÎfi ··Ú¤ÌÊ·ÙÔ

…Augustus voluit fialiam deterrere id facere.


